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”Home is not where you are from, it is where


you belong. Some of us travel the world to


find it, others find it in a person.”


- Beau Taplin, ’’The Explorers’’




Guderne i


det kejserlige


Parthenon:


Brindo – mandlig overgud, gud for krig (på den civiliserede måde), styrke, mod.


Kaya – kvindelig overgud. Gudinde for hjemmet, gifte kvinder, familie, stabilitet og sikkerhed.


Banar – mandlig gud for himmelen, for lyset, og for at rejse. Passer også porten til dødsriget.


Parke – Mandlig gud for musik, spil, sang, kunst. Også gud for tyveri, bedrag og skæmt af alle slags.


Newema – kvindelig gud for forelskelse, erotik og mere kødelig kærlighed.


Mantor – mandlig gud for dværge, smedekunst og håndværk.


Felina – kvindelig gud for natur, dyr og planter. Også gud for jagt.


Orchara – kvindelig gud for havet og vejret.


”Ham” – mandlig gud for ondskab og uciviliceret krig, død og ødelæggelse. Man nævner ikke hans navn.




Prolog


Soldaten trak Brant op i håret og holdt ham fast. Lugten fra hans ånde var fæl, og Brant var, på trods af slaget, der havde lammet hans ansigt, lige ved at kaste op. Grebet i hans hår var så voldsomt, at hans øjne løb i vand.


”Nå, din lille satan,” hvislede soldaten, ”inden vi sætter ild til rønnen – er der så noget, du gerne vil fortælle os? Noget, der ikke skal brænde? Sådan en som dig har vel masser af skjult guld gemt af vejen.”


Brant trak vejret ind med et kort gisp og så over på sin mor, der blev holdt i skak af en anden soldat – ”soldat” var selvfølgelig så meget sagt, for de seks mænd, der havde overfaldet dem og trukket dem ud af huset, var ikke soldater i Heylands egen hær. De var en af de mange grupper af lejesoldater, der i de sidste måneder var rejst ind i landet fra Dargomor-baroniet. Hvorfor baron Heyland, der altid havde været en fredelig og venlig baron, pludselig havde haft behov for at opruste, vidste Brant ikke, men det betød heller intet nu. Hvad der derimod betød noget var, at soldaten, der holdt fast i ham, havde en kniv mod hans hals, og den anden, der holdt fast i hans mor, gjorde det samme ved hende.


”Der er intet i det hus, I har brug for,” sagde han og prøvede at blinke smertetårerne ud af øjnene, så han kunne se soldaten. ”Ingen penge, ingen øl eller vin. Kun vores egen mad, vores tøj og den slags. I får intet ud af at røve os. Lad os gå.”


”Hvem snakker om at røve?” spurgte en af de andre soldater. ”Vi gør bare, hvad vi får besked på, og vi har ordre på at tage jer til byen og smide jer i det dybeste fangehul.”


”Hvorfor? Vi har intet gjort!” Brant havde den største lyst til at rive sig løs. Han kunne nok rive sig løs, selvom det ville koste ham det meste af hans hår, men han var bange for, hvad de andre så ville gøre med hans mor. ”Vores gård har været i min mors familie i generationer, og vi har aldrig afleveret vores tribut for sent. Ikke engang de sløje år!”


”Det er ikke det, du har gjort eller ikke gjort,” sagde soldaten, der havde fat i hans hår. ”Det er det, du er! Du er jo ikke noget menneske, lille ven. Du er en fe! Og du ved vel, hvad rettroende borgere gør ved feer!”


De andre soldater grinede. ”Netop, rettroende!” råbte en af dem.


Brant mærkede, at hans mave trak sig sammen. ”Hvad mener du? Jeg er ikke en fe! Jeg er bonde!”


”Vel er du en fe,” snerrede soldaten, der holdt ham. ”Dine naboer har angivet dig. Prøv ikke at spille uskyldig. Du bruger vel din magi til at sørge for at holde dine marker frugtbare og dine dyr sunde, selvom dine naboer ikke kan få noget til at gro.”


”Mine naboer er dovne drukkenbolte!” sagde Brant. ”De har ikke arbejdet hårdt i årevis, og derfor giver deres marker ikke en god høst. De har kun sagt, at jeg er en fe for at få noget for det. Det er vel ikke så svært at forstå!”


Soldatens anden behandskede hånd slog ham over ansigtet med et voldsomt slag, der fik Brant til at se stjerner. Hans ben gav efter, og han gled ned på knæ, stadig holdt oppe af soldatens hånd om hans hår.


”Du skal ikke være fræk, fe-afskum!” snerrede han. ”Dine naboer er gode mænd, der beder til guderne og går til baronen med deres mistanke.”


”Baronen …” mumlede Brant og kunne smage blod i sin mund. Han spyttede, ”Ja, baronen. Kan jeg ikke … lad mig snakke med baronen. Han har altid hørt på sine borgere.”


”Baronen taler ikke med din slags,” sagde en af de andre soldater. ”Han taler kun med dem, der fortjener det. Rigtige mennesker, der tilbeder de rigtige guder. Desuden får du ikke meget ud af det, for gården her er hans nu. Baroniet Heyland annekterer al jorden.”


Brant og hans mor holdt sig meget for sig selv, og han var ikke en, der lyttede til sladder. Ikke desto mindre havde han godt hørt, hvordan snakken i landsbyen havde bredt sig henover vinteren. Han havde hørt, hvordan baronen ikke længere modtog de folk, der kom for at tale med ham på slottet. Han havde hørt folk snakke om, at hans ordrer var blevet mere og mere grove og ondskabsfulde, og alle – inklusive han og hans mor – havde måttet afgive en ekstra tribut, også selvom de allerede havde givet ved høstens afslutning. De mange ekstra fødevarer gik til at brødføde mange af de lejesoldater, som var begyndt at arbejde for baroniet – soldater som disse mænd. Han havde ikke troet på historierne og regnet med, at baron Heyland nok ville komme til fornuft igen.


To af de andre soldater havde tændt fakler, som de nu slyngede op på gårdens tag. Brant bed tænderne sammen. Hans mor, der stadig blev holdt i et jerngreb af den anden soldat, græd stille, men sagde ikke en lyd. Flammerne slikkede op ad taget og fik hurtigt fat i stråene. En sort, fedtet røgsøjle rejste sig over gårdspladsen.


”Godt,” sagde soldaten, der holdt fast i ham. ”Bind dem på ryggen.” Han pegede på en af de andre mænd. ”Du får dyrene ud af stalden og tager dem over til naboen. I andre får læsset dem på hestene. Vi har en lang vej til byen.”
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Alain skyndte sig gennem Jileadslottets store korridor. Det var ikke ofte, at hans far decideret sendte bud efter ham, men når det skete, var det vigtigt at skynde sig. Ikke bare, fordi baron Jilead hadede at vente, men fordi hans tid var så begrænset. Der var altid undersåtter, der ville tale med ham, og beslutninger, der skulle træffes. Alain var klar over, at det en dag ville blive ham, der skulle træffe de beslutninger, men den tanke skød han som regel fra sig. Skulle han vælge, ville hans liv snarere være spændende kampe med bjergtrolde, lange aftener med hans venner Rowena og Duncan og rolige dage med rideture i bjergene.


Alain nåede døren til den store riddersal, hvor baronens højsæde stod, tog et øjeblik til at rette på sit hår og tøj, og nikkede så til tjeneren, der stod ved døren.


Tjeneren åbnede døren. ”Deres søn, Lord Jilead.”


”Send ham ind,” lød stemmen derindefra. Alain trådte ind og hørte døren lukke bag sig.


Riddersalens vægge var af sten og træ, og langs med væggene stod de lange borde, som baronen brugte, når han holdt gilder, med deres lange løbere i baroniets farver – mørkeblå og hvid. Ligesom resten af slottet havde salen for tiden en frisk duft af blomster fra de mange ranker af forårsblomster, som Alains mor havde fået tjenestepigerne til at plukke og flette, og den blandede sig på en god måde med hallens sædvanlige duft af egetræ. Forårssolen faldt ind i den store sal gennem vinduerne højt oppe og kastede solpletter på væggen. I de nordlige baronier var arkitekturen en smule bastant, og rummene havde ikke mange vinduer for at holde på varmen om vinteren, men lige nu stod de åbne, så den friske forårsluft kunne slippe ind. Alain nød altid foråret. Det gav ham lyst til at sadle sin hest og ride ud i skoven, fiske i floden og standse og spise på små landevejskroer.


Baron Jilead sad på sit højsæde langs med bagvæggen, under de udskårne symboler for Jilead, et sværd og en port. Han sænkede sit skæggede hoved en smule og så sin søn i øjnene. Alain vidste, at havde det ikke været for traditionerne og det kolde gulv, havde hans far foretrukket at sidde i øjenhøjde med sine undersåtter – men det at sidde på et højsæde gav ham en vis autoritet, selv over for sin søn. Han var blevet en del ældre denne vinter, og hans skæg var både længere og mere gråt, end Alain havde set det før. Det særlige, næsten hørgule hår, der kendetegnede næsten alle mænd i Jilead-huset var også helt gråt nu.


Alain var en yngre udgave af sin far, men havde sin mors øjne. Selvom han var både muskuløs og velbygget, havde han stadig et anstrøg af barn i sit ansigt, og hans eget hår var så lyst, at det næsten lyste i salen.


”Du har sendt bud efter mig, far?” sagde Alain.


”Det har jeg, ja. Jeg håber ikke, jeg afbrød dig i noget vigtigt?”


Alain rystede på hovedet. Sandt at sige havde han været i færd med at tage tøj på for at ride en tur i den dejlige morgen, men det lød ikke særligt godt. ”Jeg var blot ved at træne sværdkamp i gården,” svarede han.


”Godt. Du får måske brug for dit sværd i den nærmeste fremtid.” Baronen rømmede sig. ”Jeg har bestemt, at du er ved at være gammel nok til at forlade baroniet.”


”Forlade?” Alain så uforstående på sin far.


”Kun for en tid,” sagde baronen og holdt en beroligende hånd op. ”Jeg sender dig ikke bort. Bare på en manddomsrejse.”


”En manddomsrejse?” spurgte Alain og så forundret på sin far, ”Hvorfor dog det?”


”En manddomsrejse” svarede Lord Jilead langsomt, ”vil være det eneste rigtige for dig, og tidspunktet er velvalgt. Jeg er ikke længere så ung, som jeg var engang. Om ganske få år vil jeg måske ikke længere kunne passe mine pligter. Denne vinter var den hårdeste nogensinde for mig at komme igennem, og det er ikke sikkert, jeg kan klare mange flere som den.”


”Men far, du kan da regere mange år endnu,” begyndte Alain, men hans far afbrød:


”Jeg er stadig rask og rørig nok til at ride rundt i baroniet, hvis jeg skal – men om et par år er jeg det måske ikke. Jeg kan falde af hesten og brække et ben eller blive smittet med en sygdom fra bjergene …”


”Sludder!” sagde Alain, selvom han udmærket vidste, at risikoen forelå. I det sidste år var der blevet sendt bud fra flere af grænselandsbyerne om folk, der blev smittet med sygdomme af bjergtroldene, når de havde været gennem byen.


”… eller jeg kan miste forstanden og begynde at styre baroniet i den forkerte retning. Hvis det sker, skal der være en, der kan overtage sædet her.” Han klappede sin stol med den ene hånd. ”Og som du ved, er det dig. Men en leder, der kun har set verden fra sin egen lille lomme, er ingen god leder. Derfor vil det være godt for dig at se noget mere af Kejserriget, inden du får den slags ansvar på dine skuldre. Jilead vil få brug for de evner, du kan lære derude.”


”Men en manddomsrejse kan jo tage flere år!” protesterede Alain. Han gik et par skridt væk fra sin far, stod ved et af de lange borde og vendte sig, så han så tilbage på ham. ”Og skal jeg rejse rundt helt alene? Hvad med mine venner? Hvad skal …” Han lukkede munden, da han så sin far smile.


”Jeg havde sandelig ikke tænkt mig at sende dig alene afsted på sådan en rejse, selvom jeg jo aldrig helt har forstået dit venskab med dværgeknægten. Jeg ved, I legede sammen som børn og bliver undervist sammen, men der kommer et tidspunkt, hvor man vokser fra hinanden. For jer er dette tidspunkt åbenbart ikke kommet endnu. Uanset hvad, så er jeg ganske overbevist om, at Hammerfallfamilien ikke har noget imod at sende Duncan med dig. Det er, så vidt jeg ved, også tradition for dværge at rejse lidt rundt og lære nye ting.” Han holdt en pause. ”Selv dværge, der bor uden for Dværgerigets grænser.”


Alain slappede en smule mere af. Hvis han havde Duncan med sig, ville han føle sig sikker.


”Derudover har jeg tænkt mig at sende Rowena med dig,” fortsatte Lord Jilead. ”Jeg ved, at I to også altid har haft det godt sammen, og hendes far har heller ingen indvendinger mod, at hun får lidt erfaring fra den store verden.”


Alain nikkede tilfreds. Rowena Darkwood havde været den sidste del af det trekløver, der siden deres barndom havde strejfet omkring i slottet og den omkringliggende by. Baronens søn, hofsmedens søn og hofjægerens datter – det ubrydelige trekløver. Han smilede for sig selv ved tanken om den ballade, de havde lavet gennem årene. Fra de tidligste boldspil, knuste vaser og larmende fangelege gennem slottet til de muntre aftener og nætter i byen neden for slottet. De mange krus øl og de mange gange, de måtte snige sig hjem, efter at slotsporten var blevet lukket. Rowena var ikke som mange af de andre kvinder i Jilead – hun var god til at slås, en bedre skytte end de fleste og havde et godt hoved, der ofte var kvikkere end hans.


”Men da ingen af jer jo har været uden for baroniet før, og du med din lidt for voldsomme retfærdighedssans risikerer at gøre noget dumt, så føler jeg, det er passende at sende yderligere en person med jer,” sagde Lord Jilead og hævede stemmen. ”En, der har været rundt i Kejserriget før, som kan holde jer lidt i ørene, og som kan hjælpe jer med erfaring. For slet ikke at tale om, at jeg så slipper for at have ham her på slottet.


Alain lo. ”Geronimus? Mener du, at hans straf er udstået? At han er fri?”


”Fri, så længe han lover at pakke sin taske og ikke vende tilbage til Jilead igen uden en særdeles god grund.” De sidste par ord mumlede Lord Jilead i skægget. Hvor meget Geronimus Gondolix end irriterede ham, så var det sandt, at få mennesker i Jilead kendte så meget til Kejserriget, som han gjorde. Han havde rejst vidt og bredt og oplevet de mest utrolige ting – hvis man altså troede på de historier, han fortalte ved enhver lejlighed. Desværre havde den evige strejfer og eventyrer også haft en tendens til at glemme, hvad der var hans, og hvad der ikke var. Da han var blevet taget på fersk gerning i at forsøge at bryde ind i fadeburet, havde vagterne nær hugget hånden af ham, men baronen standsede dem og beordrede ham i stedet bragt til riddersalen. Der var noget pudsigt over den lille tynde fyr. Han var meget mindre end en normal mand, omkring en meter og tyve, men i modsætning til dværgene havde hans krop helt normale proportioner, og hans bevægelser var hurtige og yndefulde. Hans blå øjne var livlige og gavtyveagtige, hans hår lyst med enkelte grå striber, og selvom han ikke var særligt stærk, var han utroligt behændig. Baronen havde bestemt sig for at give ham en chance og tilbudt ham en aftale, der kunne redde hans hånd. Han kunne undgå straf, hvis han i 10 år ville fungere som huslærer for baronens søn Alain samt dennes to venner. Geronimus slog til med det samme.


”Så Duncan, Rowena, Geronimus og jeg selv skal rejse af sted?” Alain lød lidt mere selvsikker nu. ”Men hvad med penge, mad og …”


”Penge får du naturligvis med, men undervejs må du selv supplere ved at arbejde dig frem. Det er jo en del af dannelsen at lære, hvordan man klarer sig selv. Du må gå på jagt, leve af frugterne i skoven og den slags, hvis du løber tør for penge.” Lord Jilead strøg sig over skægget, da han så Alains ansigt. ”Men vær nu ikke urolig. Din titel vil betyde, at du sandsynligvis vil kunne finde husly på de fleste slotte og godser, hvis det bliver nødvendigt. Jilead er stadig et baroni med et godt rygte. Du må bare ikke falde for fristelsen til kun at hoppe fra slot til slot og gods til gods. Det lærer du ikke noget af. Du skal ud blandt folket, sove på jorden og mærke rigtig sult.”


”Meget vel.” Alain så på sine støvler. Tanken om at gå sulten i seng eller sove i skoven hver aften huede ham ikke, men han ville ikke sige sin far imod. Desuden kunne han vel vænne sig til det.


”Hvad med mor?” spurgte Alain, ”Er hun helt ind forstået med at jeg … at vi rejser?”


”Naturligvis er hun det. Hun vil selvfølgelig savne dig – det vil vi begge – men du vender jo hjem igen, og på det tidspunkt vil du måske være klar til at overtage baronisædet. Desuden …” Lord Jileads smil blev bredere, ”desuden håber din mor på, at du vil løbe hornene af dig, så vi derefter kan finde et passende … parti.”


Alain slog afværgende ud med armen. ”I skal da ikke finde en, jeg skal …”


”Vel skal vi det! Din mor og jeg står fast på dette punkt, og det er din pligt over for baroniet at gifte dig med en passende kvinde, få et barn og videreføre familien. Vi skal nok finde en til dig, så det skal du ikke bekymre dig om. Der er masser af andre baronier, der har døtre, og som vi kan lave en ægteskabspagt med, og da du ikke har nogen søskende, er det endnu mere vigtigt, at du får børn. Har du forstået?”


Alain bøjede hovedet igen. Det nyttede ikke at diskutere det, selvom han ikke havde spor lyst til at gifte sig med en, han slet ikke kendte. ”Jeg har forstået, far.”


”Godt. Så er det afgjort. Du kan begynde dine forberedelser og meddele Rowena, hvad der skal medbringes. Hun plejer jo at være den praktiske af jer. I kan rejse, når I er parate. Vi gør ikke noget større stads ud af det – du skal jo ikke i eksil. Jeg håber, du får en masse gode oplevelser. Og stik så af, jeg har et arbejde at passe.”


”Tak, far.” Alain bukkede og forlod salen Han stod et øjeblik og så ned ad gangen. Langs med væggen kunne han se køen af borgere, der kom for at forelægge deres problemer for hans far, og han priste sig et øjeblik lykkelig over, at det ikke var i dag, han skulle sætte sig i baronisædet.
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De tørre blade knasede næsten ikke under Rowenas fødder, mens hun langsomt og smidigt sneg sig fremad. Hendes sanser opfattede vindens susen i træerne, lyden af et egern, der pilede ned ad stammen, fuglenes sang – alt opfattede hun, men det hele blev blot registreret i hendes baghoved, for det var ikke kun med ørerne, hun følte byttet omkring sig. Hendes vejrtrækning var hurtig, og hendes hjerte slog lidt hurtigere, som det altid gjorde, når hun jagede. En ganske let raslen på hendes ene side fik hende til at standse op og forsigtigt skille de grønne blade på en stor busk. Det lød som et dyr, hun kunne skyde, og da hun fik skilt bladene, kunne hun se, at hun havde ret. Fasaner. To af dem – og de havde ikke hørt hende.


Rowena holdt buen op til skulderhøjde og spændte den. De to fasaner sad ved foden af et træ, kun ganske få meter foran hende, men vinklen var forkert. Hvis hun skød nu, var hun ikke sikker på at ramme, men tog hun et skridt til højre for at komme rundt om busken, risikerede hun, at de fløj. Hun bed sig i indersiden af kinden og løftede langsomt sin ene fod. Hun bevægede sig centimeter for centimeter, men i en langsom, glidende bevægelse mod højre, samtidig med at hun holdt buen halvt spændt. Efter næsten tredive sekunder nåede hendes fod jorden, og da hun skiftede vægten til det andet ben, var vinklen perfekt. Fuglene sad der endnu, de anede stadig ikke uråd. Hun spændte buen igen og trak pilen helt tilbage til øret.


Den ene fasan hævede sit hoved og så over mod hende. Den ville flyve om mindre end et sekund. Hun turde ikke vente længere, men slap pilen. Den hvislede gennem luften med dødbringende præcision. Fasanen, der havde kigget op, lettede fra jorden og fløj op mellem bladene, men den anden faldt død om under træet med pilen stikkende perfekt ud fra brystbenet. Den flygtende fasan kunne hun ikke gøre noget ved – og hun ærgrede sig over, at hun gik glip af den, fordi hun ikke havde fået den anden pil på buen hurtigt nok. Hun vidste, at hun var en af de bedste skytter i Jilead, og hun havde da også vundet flere præmier til markeder, men hun kunne godt blive bedre. Hun drømte af og til om at blive som en af de elvere, Geronimus havde fortalt dem om – bueskytter, som var så hurtige til at skyde, at man slet ikke kunne nå at se skytten lægge an, før pilen var fløjet fra buen. Hun kunne selv skyde meget hurtigt, men fuglen havde været hurtigere. Hun lod dog ikke ærgrelsen vare mere end et sekund. Næste gang ville hun måske være bedre.


Rowena slappede af og sænkede buen, mens hun trådte hen til den døde fugl. Hun løftede den op i hånden, mærkede den spjætte i dødskramper og skyndte sig at åbne den sæk, hun bar ved bæltet. Fasanen sluttede sig til de to harer, der allerede lå i posen. Dem havde hun dog fanget med fælder snarere end skudt dem, selvom hun ved flere lejligheder havde været præcis nok til at ramme en løbende hare. Det var blot et spørgsmål om at forudse dyrets bevægelse og være hurtig nok til at slippe pilen.


Med fasanen i sækken vurderede hun, at hun havde gjort nok for nu. Der skulle ikke være nogen form for selskab i aften, og da hun kun skulle fange vildt nok til baronen, baronessen og Alain, havde hun nok i det, hun havde. Hendes far, der sørgede for resten af hoffets vildt, var andetsteds i skoven og havde sikkert fanget endnu mere end hun. Hun kunne roligt vende hjem til slottet, men hun havde ikke travlt. Hun havde god tid til at nyde skoven.


Rowena travede langsomt gennem krattet, til hun fandt den lysning, hvor hun havde tøjret sin hest. Den grønne skov i Jilead blev vandet af vand fra bjergene, og derfor havde det ellers bjerg- og klipperige baroni ganske megen frodig vegetation og et stort dyreliv. Skoven var dyb og tæt, og man kunne kun komme frem gennem til fods mange steder, men hun kendte den som bagsiden af sin egen handske. Hun løsnede hestens tøjr og satte sig op på den. Sækken fastgjorde hun ved sadlen, men før hun red hjemad, stillede hun sig et øjeblik midt i lysningen, lukkede øjnene, spredte armene ud og snusede dybt ind, så skovens luft kunne fylde hendes lunger med frihed. Siden hendes mors død havde hendes far flere gange talt om, at hun burde finde sig en mand – men det havde hun absolut ingen interesse i. Dels havde hun ikke lyst til at risikere, at en mand bad hende passe husholdningen og børn, mens han selv gik i skoven … og dels havde kærlighed faktisk aldrig interesseret hende, hverken som følelse eller fysisk handling. I skoven kunne hun være helt sig selv og være i pagt med dyrelivet. Hun var skabt til at være jæger, og det ville hun fortsætte med at være.


Hun fandt hurtigt tilbage til landevejen, der ledte til byen og slottet. Byporten stod åben, som den næsten altid gjorde, medmindre troldene var på krigsstien. Vagterne hilste hende med en håndbevægelse, da hun red gennem porten. Hun red forbi smedjen, hvorfra der lød høje hammerslag, og overvejede at stikke hovedet indenfor til Duncan, men ombestemte sig. Det var bedre at få fangsten op til slottet. Hun red op ad bakken til det store slot, der var centrum i byen, og så ned på bygningerne, der lå udstrakt i et næsten elegant mønster bag ringmuren. Bygningerne var lave og solide, og tagene belagt med tjæret træ. Jilead var smuk i solskinnet, og mens hun styrede hesten op ad bakken til slottets port, hilste hun på flere folk, der kom og gik. Livet i en by på rigets grænse gav de fleste borgere en samhørighed med de andre, som hun godt kunne lide. Hun red ind i gården og styrede sin hest over til stalden. Hun havde dog dårligt nået at kravle ned fra hesten og frigøre vildtposen, før nogen kaldte på hende.


”Rowena!”


Det var Alains stemme, og den lød spændt. Hun drejede hovedet og så ham stå lænet op ad muren i slotsgården. Hun purrede op i sit korte, mørke hår, smed sækken over ryggen og gik over til ham.


”Var fangstlykken med dig?” Alain pegede på sækken.


”Ja, Felina var med mig i dag. To harer og en fasan.”


Han smilede. ”Det lyder godt. Men jeg har nyheder til dig. Snart behøver du ikke jage mere til slottet. Du og jeg skal ud og rejse.”


Rowena lagde hovedet på skrå. ”Rejse? Hvad mener du? Hvorhen?”


”Min far har bestemt sig for, at jeg skal på en manddomsrejse rundt i kejserriget, og du og Duncan skal med. Hvis du vil, naturligvis – men det håber jeg virkelig, du vil.”


Hun spærrede øjnene op. ”Virkeligt? Forlade baroniet? Mener du det?”


”Ja, og jeg kunne ikke forestille mig at rejse uden Duncan og dig … og Geronimus, som også tager med os.”


Det fik Rowenas ansigt til at splittes i et bredt grin. ”Virkelig? Det lyder interessant. Hvor længe tror du, at der går, før han bliver fanget i en løgn fra alle sine mange historier? Han har jo overdrevet, fordi han troede, vi aldrig ville se de steder, han taler om i virkeligheden.”


”Næppe ret længe. Men det finder vi vel ud af. Hvad siger du? Vil du med mig?”


”Selvfølgelig!” Rowena holdt vildtposen i sin ene hånd og vejede den. ”Så skulle jeg have fanget mere mad, hvis der skal være en afskedsmiddag. Hvornår har du tænkt dig, vi skulle tage af sted?”


”Så snart vi kan. Jeg var lidt overvældet til at starte med, men siden jeg fik beskeden, har jeg faktisk fået mod på det. Det bliver spændende – et rigtigt eventyr.”


”Du og dine eventyr.” Hun lo. ”De ender altid med ballade og en eller anden, der kommer galt af sted. Hvad med Duncan? Har du spurgt ham?”


”Ikke endnu. Men hvis du afleverer posen dér til kokken, så kan vi jo gå ned og tale med ham.”


Stålet glødede, mens Duncan bearbejdede det med hurtige slag fra sin hammer. Hans grå øjne tog bestik af kniven. Den var allerede ved at tage form, og han vendte den, mens han hamrede rytmisk på den. Hans skæg, der havde samme farve som frisk harpiks, var bundet op i en fletning, så han ikke risikerede at få gløder i det. Det var ikke langt nok til, at han ville behøve at tænke på at ramme det med hammeren, men han havde et par gange prøve at få en gnist til at springe op og brænde hul i skægget. Det var ikke noget, han ønskede at gentage. Hans krop var tæt og muskuløs, og selvom han arbejdede med nøgen overkrop, bortset fra det store læderforklæde, kunne man næsten ikke se hans hud for det tætte hår, han havde på ryg og skuldre. Duncan var nogle år ældre end både Alain og Rowena – men som 29-årig var han stadig en teenager i dværgenes øjne. Alain og Rowena var begge 17, men de var altid kommet godt ud af det med hinanden alle tre.


”Om jeg vil med?” sagde han, mens han hamrede. ”Det er vel ikke så meget min afgørelse. Det lyder jo, som om din far har sat sig det i hovedet, og så ved vi jo godt, hvad der sker. Hvis baron Jilead siger frø, så har vi bare at hoppe.”


Alain lænede sig frem og lod armene hvile på den ambolt, Duncan ikke havde i brug netop nu. ”Hold dog op. Du vil gerne med af egen fri vilje, håber jeg. Jeg vil overhovedet ikke tvinge dig, men jeg vil heller ikke undvære dig. Har du slet ikke lyst til at tage med os?”


”Det sagde jeg jo ikke noget om. Jeg har bare ikke lyst til at tage af sted, fordi jeg får besked på det. Skal jeg rejse, skal det være, fordi jeg vil rejse. Men I kan jo ikke klare jer uden mig, og I er mine venner. Ja ja da. Jeg tager med,” brummede Duncan. Han gav kniven endnu et slag og stak så stålet ned i spanden med vand. Det gav en sydende lyd. ”Hvornår rejser vi?”


”Så snart vi er parate og har pakket, men vi skal jo ikke have ret meget med. Det er et eventyr, ikke en ferietur. Så pak kun, hvad du kan have i sadeltaskerne. Foruden våben, selvfølgelig.”


”Sadeltaskerne!” fnøs Duncan. Han havde aldrig været så glad for at ride som sine to venner. ”Skal vi virkeligt ride?”


”Ja, vel skal vi da ride! Kejserriget er jo stort, og du har vel ikke tænkt dig selv at bære dine hamre, eller hvad end du ellers skal have med?”


Duncan gryntede.


”Vi har en bjergpony i stalden, der burde passe fint til dig. Den er samme størrelse som den hest, Geronimus får lov at bruge, han er jo kun en smule mindre end dig.”


”Hvis du siger det. Men hvornår er vi parate? Det har du stadig ikke svaret på?”


”Om to dage, regner jeg med. Far og mor vil ikke holde nogen stor farvelceremoni, så det bliver helt stilfærdigt. Hvordan lyder det?”


Duncan så sig om i smedjen og sukkede. Han havde tilbragt meget tid indenfor i det sidste stykke tid. Måske det ville gøre ham godt at få lidt frisk luft i lungerne og en smule motion.


”To dage er nok til, at jeg kan afslutte de ordrer, jeg har lige nu, så det er fint. Men jeg siger dig, Alain … hvis den elendige krikke bider mig, ligesom sidst vi red sammen, så vender jeg om og tager hjem igen. Til fods!”
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Morgensolen skinnede varmt fra en skyfri himmel, da de fire heste – to store og to små – red ud af borggården og ned gennem byen. Til trods for det tidlige tidspunkt var hovedgaden fyldt med aktivitet, men ingen gjorde et stort nummer ud af de fire ryttere. De var langtfra et ualmindeligt syn, og selvom Alain var baronens søn, var folkene i byen vant til at se ham ride forbi. De fleste smilede til dem eller hævede en hånd til hilsen, men mere stads blev der ikke gjort af dem.


Jilead var, som et af de nordlige baronier, en smule mindre formel end baronierne tættere på Kejserstaden. Baronens status til trods var han stadig tæt på sit folk og populær i byerne rundtom i baroniet. Han var ydermere kendt som en erfaren kriger, og når troldene truede den nordlige grænse, havde han altid været ved fronten og ledt kampene personligt, i de sidste par år sammen med sin søn.


Alain red forrest sammen med Geronimus, som vanen tro var i færd med at fortælle en historie. Han havde et uudtømmeligt lager af dem, hvilket var en af de ting Alain – og til dels Rowena og Duncan – elskede. Denne historie, som omhandlede Geronimus’ eventyr ved den sydlige grænse og en ekspedition ind i Elverriget syd for grænsen fik Alain til at smile. Det var almindeligt kendt, at ingen borger fra kejserriget havde sat sine ben i Elverriget i mange hundrede år, men historien var så god, og Geronimus’ påståede bedrifter så spændende, at Alain gerne så igennem fingre med sandfærdigheden.


”… jeg trak diademet frem, svingede mig op på bordet og råbte se her, deres majestæt! Jeg har tilbagebragt det stjålne smykke! Alle hof-elverne begyndte at råbe op, men jeg overrakte kongen diademet og bukkede. Som tak fik jeg lov at sidde ved kongens højre hånd og fortælle om kampen mod sumpdragen. Han forærede mig også en rubin på størrelse med et gåseæg som tak.”


”Hvad er der blevet af den rubin siden?” spurgte Alain og skjulte et smil med bagsiden af sin hånd.


”Ak – jeg blev nødt til at pantsætte den et års tid senere i Aramar. Jeg fandt mig selv i en situation, hvor jeg var nødt til at betale for … forvoldt skade … på det store bibliotek der og måtte skaffe lidt penge, som jeg bedst kunne.” Geronimus trak et lommetørklæde frem fra sin kofte og duppede sit ene øje teatralsk. ”Ak ja. Så stor en gave, pantsat for et par sølle guldmønter.”


”Hvad slags skade var det, du forvoldte?” spurgte Alain.


”Det kommer slet ikke sagen ved. Under alle omstændigheder var jeg en velkommen gæst i Elverriget i et par uger, før de fulgte mig til grænsen. Jeg fik at vide, at jeg var velkommen tilbage en anden gang.”


”Hvis vi når så langt sydpå, kan det være, vi skulle besøge grænsen og se, om de ville lukke os ind sammen med dig.” Alain holdt sit ansigt alvorligt, men kunne se, at Geronimus ikke tog det for mere end spøg.


”Ja ja, bestemt! Det må vi endelig gøre, selvom jeg nu tror, invitationen kun gælder mig.”


”Det kunne nu ellers være spændende at møde elverne,” Alain så op i den blå himmel. ”Eller kæmpe mod nogle af de monstre, du har fortalt os om. Jeg ville ikke have noget imod at slås med en drage og redde en skønjomfru fra den.”


”Nu skal du ikke sætte håbet for højt, Alain,” sagde Geronimus. ”Dragerne blev drevet væk for længe siden, og kun elverne har set dem i de sidste mange år. I dag er de store uhyrer menneskerne selv. Men det finder du jo nok ud af. Jomfruer til gengæld skal du nok finde. Men tag det fra mig, jomfruerne er ikke dem, der er de mest underholdende,” Alain rødmede, og Geronimus lo. ”Gør jeg dig forlegen? Det må du undskylde. Af og til glemmer jeg, at du stadig er så ung. Nå, tilbage til historien …”


Rowena, som red bagved sammen med Duncan, kunne høre det meste af historien, men blandede sig ikke. Hun lænede sig over imod Duncan.


”Tror du nogensinde, han har været i Elverriget?”


”Næppe. Hvis han har, så tror jeg, at det, han kalder at være gæst, betyder, at han har siddet i deres fangehul.”


”Jeg kunne godt tænke mig at se elvernes by. Den, de kalder Verdanaii. Det lyder så mystisk og spændende.”


”Det tror jeg godt, du kan skyde en hvid pind efter.” Duncan kradsede sig i skægget. ”Desuden så har dværge aldrig haft adgang i elvernes land, og elverne kommer ikke ind i Dværgeriget. Sådan er det.”


”Hvorfor egentlig? Dværgene lukker jo mennesker ind …”


”Mennesker og dværge har ikke været i krig. Elverne og dværgene udkæmpede to blodige krige, og det er der ingen af siderne, der har glemt. Vi er fuldstændigt fundamentalt forskellige. Dværgene bor i solide huler og gange i bjergene, vi er fornuftige folk, der arbejder hårdt og står ved vores ord.” Duncan spyttede ned på jorden for at understrege dette. ”Elvere er sådan nogle spidsørede skovfjolser, der bor i huse af bark og grene og ikke arbejder en dag i deres liv, fordi de bare kan plukke frugten af træerne og nusse dyrene på ryggen i stedet for at spise dem. De har ingen ære overhovedet.” Han rystede på hovedet. ”Dværge stoler ikke på elvere og omvendt. Sådan er det bare.”


”Det er da noget vrøvl. Det er jo længe siden, og du er jo ikke engang en af de dværge, der bor i Dværgeriget. Du har boet i Jilead hele dit liv.”


”Ja, og jeg har aldrig set en elver. Men hvis jeg gjorde, ville jeg ikke stole på ham eller vende ryggen til ham. Han ville bare vente på en chance for at stikke en kniv i ryggen på mig. Jeg har hørt rigeligt med historier fra folk, der begik den fejl at vende ryggen til en spidsøre.”


Rowena skar ansigt af sin ven. ”Det er altså en fjollet holdning. Hvis vi møder en elver, vil jeg da se ham an først – før jeg bestemmer mig til, om han er troværdig, altså, men jeg vil da give ham en chance.”


”Det bliver din egen hovedpine,” mumlede Duncan. Han skiftede stilling i sadlen, og hans ben sparkede til en af hans sadeltasker med en metallisk raslen.


”Hvad har du egentligt taget med i de tasker?” spurgte Rowena, der kunne se, hvordan Duncans hest syntes at bære på en tungere byrde end de andres.


”Mit smedeværktøj, naturligvis.” Duncan lød, som om det var det mest normale i verden.


”Vel ikke en ambolt og den slags …”


”Nej, selvfølgelig ikke. Men mine hamre, nageljern, sænker og …”


Rowena afbrød ham. ”Du har slæbt hele din værktøjsvæg med? Hvad regner du med at bruge det til?”


Duncan rullede med øjnene. ”Ja, hvad tror du? Alain har vist i tankerne, at vi skal være livvagter eller den slags, og du skal vel jage os noget mad, når vi er uden for byerne, men jeg er nu engang smed først og fremmest. Hvis lejligheden byder sig til at tjene penge på den måde, så vil jeg ikke stå uden værktøj.”


Rowena så på krigshammeren, der var spændt fast på hestens bagpart. Både Alain og Rowena var bevæbnede med sværd og buer, mens Geronimus ikke bar andet våben end en daggert og en vandrestav. Alain havde desuden medbragt sin rustning, men havde dog valgt kun at ride i sin brystplade. Rowena gik aldrig med anden rustning end den lædervams med pelskanter, hun nu havde på, men hun var klar over, at hun, når hun kom længere sydpå, måske ville være nødt til at finde en anden … eller i hvert fald fjerne pelsen.


Netop rustningerne og våbnene havde været genstand for en livlig debat mellem de tre venner. Geronimus – og til dels Alain – havde gjort det klart, at verden kunne være et farligt sted at være ubevæbnet. Geronimus kendte alt til de forskellige byer rundt omkring i kejserriget, og selvom de fleste større byer havde byvagter, og en landsby måske ville have en landsknægt eller lignende, var det i høj grad deres egen opgave at forsvare sig selv. Det havde aldrig været et problem i Jilead, hvor de alle havde været genkendelige på deres tøj i baronens farver. Alle i baronens hof eller medlemmer af hans familie bar altid farverne eller Jileads symbol på en medaljon på brystet. Det gav en vis sikkerhed, for normalt ville ingen, hverken overfaldsmænd eller drukne mænd på en kro, angribe en fra baronens hof. De få gange, Alain selv havde været oppe at toppes i beruset tilstand, var undtagelsen, og det var altid endt med en overlegen sejr til Alain, som var dygtig til at bruge både sit sværd og sine næver. Uden for Jilead ville deres farver eller symbol ikke give dem nogen form for sikkerhed blandt jævne folk.


Rowena var mere vandt til at skyde på dyr end på mennesker, men ingen indbygger i Jilead kunne vokse op og ikke lære noget om kamp. Dertil var troldene for aggressive, når de om efteråret kom ned fra bjergene på deres plyndringstogter. Jilead var oprindeligt, for mange hundrede år siden, blevet udlagt som baroni netop for at have en stærk forsvarslinje, og alle indbyggere lærte fra barnsben at forsvare sig selv.


Jilead viste sig fra sin bedste side, efterhånden som de fire ryttere bevægede sig ud af byen. De red gennem de grønne skove og de frodige marker, hvor bønderne gik og gjorde klar til at så. Jileads jord var frodig, og selvom de lå nordligt, fik de ofte en pæn høst.


Den første aften overnattede de på en kro, men både den anden og tredje dag måtte de slå lejr i skoven. Det havde Rowena intet imod, for hun elskede at sove under åben himmel, men Duncan brokkede sig over det ubekvemme leje. Alain byggede lejrbålet og så ind i flammerne. Siden de havde forladt slottet, var han blevet mere og mere spændt på rejsen, og den underlige følelse af at være blevet sendt bort var allerede væk. Nu nød han i fulde drag sine venners selskab og følelsen af at ride rundt uden noget bestemt mål.


De gjorde holdt ved en korsvej med et vejskilt, der pegede i hver sin retning, og Duncan og Geronimus begyndte at diskutere, hvilken vej der ville være bedst: sydpå til Heyland eller østpå mod Dargomor. Alain skar igennem, efter de havde diskuteret et par minutter. ”Det betyder jo intet,” sagde han, ”om vi tager det ene eller andet sted hen. Vi har ingen aftaler, ingen mål, ingen speciel tidsplan. Lad os slå plat eller krone om det!”


Geronimus fandt en sølvmønt frem og kastede den op i luften med en yndefuld bevægelse. Det blev plat, og de red sydpå mod Heyland, mens Duncan mumlede noget om snyderi. Rowena havde tysset på ham, og efter at hun havde redet ved siden af ham et par minutter, var Duncan da også blevet god igen.


Da de gjorde holdt for natten den tredje dag, var deres roller næsten blevet rutine. Duncan samlede brænde og byggede bålet, mens Rowena skaffede frisk vildt. Alain striglede hestene og sørgede for, at de stod et godt sted. Geronimus gjorde i mellemtiden de medbragte grøntsager og andre fødevarer parat, mens han underholdt dem med historier og sange, der altid fik dem til at grine. Efter de havde spist, sad de omkring lejrbålet, så på røgen, der steg til vejrs, og stjernerne, der dukkede frem over deres hoveder.


Den fjerde dag nåede de grænsen til Heyland. Her gjorde de holdt på en kro på landevejen lige på Jileads side af grænsen, spiste en god middag og tilbragte aftenen med at synge og spille terninger i krostuen. Krofatter serverede dem med et glimt i øjet. Han genkendte tydeligvis deres tøjs farver, og han gav dem øl fra sin bedste tønde. Geronimus sad på gulvet sammen med krofatters to sønner og fortalte dem historier. De lyttede med store øjne, mens han fortalte om de mærkelige væsner, der boede længere sydpå. Han fortalte om irarierne, som lignede mænd med næb og læderagtige vinger som en flagermus. Han fortalte om elverne, som boede i skoven syd for grænsen, med deres spidse ører og øjne, der kunne se i mørke. Han fortalte om de sære feer i skovene i Kejserriget og de mange eventyrlige ting, der skete hos dem. Drengene lyttede med store øjne, men da han var midt i af sine bedste historier om fedronningen og hendes hof, gik døren til krostuen op, og en kølig aftenvind fik flammerne på ildstedet til at skælve. Geronimus tav øjeblikkeligt, da han fik øje på den nyankommne.


En mand i grå kutte og med hætten trukket ned i panden lukkede døren bag sig. Han var både høj og tynd, og da han slog kuttens hætte ned, kunne de se, at hans korte hår var lige så gråt som kutten. Hans ansigt kunne have været rart og venligt, men et hårdt drag om hans mund fik ham til at se ud som en mand, der var vant til at blive adlydt.


Han bevægede sig fra døren til et af de blankpudsede borde og satte sig langsomt ned, mens han lod blikket glide rundt over gæsterne. Alain, Rowena og Duncan bemærkede, at de andre gæster ligesom Geronimus var blevet meget stille.


Den ene lille dreng, som Geronimus havde siddet med armen omkring, så på ham med et utålmodigt ansigtsudtryk. ”Hvad skete der så?” bad han, ”Hvad gjorde ridderen så da fedronningen havde …”


Et sus gik gennem krostuen, og den gråklædte drejede hovedet.


”Fedronningen?” spurgte han med en lav stemme, der alligevel var kraftig nok til at kunne høres overalt i krostuen. ”Hvad hører jeg? Fortæller du børnene historier om feer, lille mand?”


Geronimus rystede langsomt på hovedet. ”Nej, jeg … det var blot en historie … om …”


”Fortæl endelig videre …” bad den gråklædte og viftede med hånden i en opfordrende gestus. ”Jeg vil da forfærdeligt gerne høre, hvad fedronningen gør for ridderen.” Han smilede, og Alain brød sig ikke om smilet. ”Jeg lytter.”


”Rid … ridderen dukkede op til feernes fest … som aftalt …” fortsatte Geronimus, ”men … men feerne havde løjet for ham. De havde slet ikke … tænkt sig at give ham … de gaver, de lovede ham. I stedet for … øøøhhm …” Han tørrede sig over panden med sit lommetørklæde, og Alain kunne se, at han ikke var den eneste i kroen, der var begyndt at svede. Selv krofatter så til med øjnene fæstnet stift på den gråklædte, mens han vred det klæde, han holdt i hænderne, til en tæt, hvid knude. Alain følte en underlig blanding af irritation og spænding, mens han holdt øje med sin ven. Han havde genkendt den grå kutte, selvom det var mange år siden, han havde set en.


”Hvad er Geronimus så bange for?” spurgte Rowena. ”Hvem er den grå fyr? En troldmand?”


”Der findes da ikke rigtige troldmænd. Kun i eventyrene,” sagde Duncan. ”Eller måske hos elverne. Desuden går troldmænd i eventyrene altid i hvide eller sorte kåber, ikke grå. Men jeg ved ikke, hvorfor Geronimus er bange for ham.”


”Jeg ved hvorfor,” svarede Alain med lav stemme. ”Han er en kejserlig inkvisitor. Dem må I have hørt om!”


Rowena rystede på hovedet.


”Kejserlige inkvisitorer,” fortsatte Alain, mens Geronimus hakkende gik videre ovre ved ilden, ”er de præster, der håndhæver loyaliteten til guderne og Kejseren. Du ved, hvordan det er helt i orden at bede til Felina, hvis du skal på jagt, Banar, når du skal rejse, eller Brindo, når du skal i krig?”


”Ja, selvfølgelig,” sagde Rowena. Duncan forholdt sig tavst, men skævede mod manden i kutten.


”Der er også andre guder. Elvernes, troldenes, eller værst af alt feernes guder. Dem bryder Kejseren sig ikke om, og inkvisitionen sørger for, at ingen tilbeder dem. De straffer dem, der prøver, eller dem, som siger gode ting om feerne. Oftest med døden. Hvis han ser sig sur på Geronimus, kan han få ham brændt på bålet, helt uden at nogen kan forhindre det.”


”Hvad er der da galt med feerne?” spurgte Rowena, mens Alain fokuserede sin hørelse på Geronimus, som stadig fortalte.


”… og da ridderen forsøgte … at flygte, greb feernes … øh … feernes onde, onde herskerinde ham ved vingebenet og slugte ham hel! Og så var han borte.”


Den lille dreng så bange ud. ”Hvad så?”


”Så … sendte Kejseren en hel hær af riddere ud for at søge efter ham. De brændte skoven ned, og alle feerne blev slået ihjel. Og det var den historie!”


Inkvisitoren brød ud i latter. ”Vidunderlig historie, lille mand! Du har sandelig fattet ondskaben i de beskidte feer.” Han gjorde tegn til krofatter. ”Bring mig øl og mad. Straks. Nu, hvor min underholdning har været så god, er jeg sulten efter mere end åndelig føde.”


Geronimus sendte de to små drenge væk med et beklagende ansigtsudtryk og rejste sig op for at sætte sig over til de andre.


”Nej, stop, lille mand. Jeg tror ikke, du bør gå nogen steder. Vi to har ting at tale om!” Inkvisitoren pegede på Geronimus med en tynd finger. ”En fortæller af din kaliber bør vide bedre end at fortælle om feer. Den slags er kætteri, og en passende straf skal tildeles dig … når jeg har spist. Jeg håber, du selv nød din mad, for det bliver jo nok dit sidste måltid.”


Ved de ord mærkede Alain, at hans irritation slog over i direkte vrede. Ikke engang en inkvisitor skulle true hans ven på livet. Han havde rejst sig, før han vidste, at han ville gøre det, og taget et skridt imod inkvisitoren, som overrasket så op. Alain bukkede let og holdt sit ansigt i venlige folder, selvom han var vred.


”Godaften. Jeg beklager, men jeg har ikke set en inkvisitor, siden jeg var et ganske lille barn. Hvordan tiltaler jeg Dem høfligt?” spurgte han.


Inkvisitoren kneb øjnene sammen og så på Alains tøj og medaljonen om hans hals. Man kunne se på ham, at han var klar over, han ikke talte til en bondedreng. ”Du kan kalde mig fader Denno, det er tilstrækkeligt. Hvad ønsker du, min søn?”


Alain smilede kattevenligt. ”Javel, fader, og da vi befinder os i min fars baroni, kan jeg oplyse Dem om, at min korrekte tiltale ikke er min søn, men Lord, som min far. Jeg er Lord Alain af huset Jilead.” Han bukkede igen, denne gang lidt dybere, men stadig afmålt. Det var det ceremonielle buk leveret fra en adelsmand til en anden.


”Og hvad kan jeg gøre for Dem … Lord Alain?” spurgte inkvisitoren. Hans ansigt var uforstående, det var ganske tydeligt, at han var uvant med at blive tiltalt direkte på denne måde ud af det blå.


”De lader til at have fattet en uheldig interesse for min ven Geronimus her.” Alain nikkede imod Geronimus, som stadig stod ved siden af ildstedet. ”Jeg vil blot meddele Dem, at han, uagtet at hans historier kan være det rene vrøvl, arbejder direkte for baroniet Jilead. Både jeg og baronen ville blive kede af, hvis der tilstøder ham noget. Derfor vil jeg blot sige, at en hvilken som helst straf, De har tiltænkt Dem at give ham, bør videreføres til hans arbejdsgiver. I dette tilfælde mig.”


Inkvisitorens øjne blev smalle. ”Han må da i så fald være hofnar. Han duer ikke som soldat. Jeg har aldrig set en gnom som ham.”


”Geronimus er huslærer, et fuldgyldigt medlem af Lord Jileads hof og min gode ven. Men tilbage til sagen, fader – hvad straf ønsker De at udmåle til dette baronis arving?”


De to mænd stirrede på hinanden et par sekunder. Alain holdt blikket fast ved inkvisitorens øjne, selvom han følte blikket bore sig dybt ind i sig, og så ikke bort. Nedstirringen varede kun et øjeblik, men det virkede, som om der gik timer, før inkvisitoren vendte hovedet nedad og brød kontakten. Med en stemme, der lød både ærgerlig og arrig, sagde han:


”Jeg lader ham slippe med skrækken denne gang, Lord Alain. Gør ham dog klart, at han i fremtiden bør bestræbe sig på at fortælle historier med et sandt indhold, også når jeg ikke er til stede til at høre dem. Hvis jeg hører om, at han igen forherliger de beskidte feer, vil det få alvorlige konsekvenser. Husk, vi ser og hører alt.”


”Det skal jeg gøre ham klart, fader. Må jeg spørge Dem, om de er på vej videre ind i Jilead?”


Inkvisitoren rystede på hovedet.


”Nej. Jeg kommer fra Dargomor og skal til Heyland. Jeg har intet at gøre i Jilead – så vidt jeg ved. Men skulle jeg få det, så vid, Lord Alain, at inkvisitionens indflydelse er betydelig. Selv baroner må bøje sig for vore ønsker. Baroners sønner ligeså.”


”Det skal jeg huske.” Alain smilede sit mest afvæbnende smil. ”Krofatter, giv faderen her en kop øl på min regning.”


”Det er ikke nødvendigt,” sagde inkvisitoren og et koldt smil bredte sig på hans ansigt. ”Inkvisitionen spiser og drikker gratis. Sådan er loven i kejserriget, som alle bør vide, og …” han vendte sit ansigt mod krofatter, som stadig stod bag baren som en statue, ”jeg føler mig usigeligt sulten. Bring mig det bedste, du har, uanset prisen, af både mad og drikke. Spar ikke på noget.”


Alain var på nippet til at sige mere, men så Geronimus ryste på hovedet. Med et afsluttende nik vendte Alain sig og gik tilbage til bordet, hvor Duncan og Rowena var ved at eksplodere. Geronimus satte sig på den sidste stol, på en måde, så han kunne holde øje med inkvisitoren.


”Er du bindegal?” spruttede Duncan. ”Inkvisitorer har lige så meget rang og indflydelse som baroner! Han kunne have været fuldstændigt ligeglad med, hvad du havde sagt og henrettet Geronimus og dig med, for den sags skyld!”


”Ja, men han havde ingen grund til det. Hvis han var på vej ind i Jilead, ville han sikkert gerne stå sig godt med min far, og hvis han ikke var – og det sagde han jo, at han ikke var – så har han ikke nogen grund til at skabe sig en fjende heroppe nordpå.”


”Tak, Alain,” hviskede Geronimus. Hans ansigt var stadig svedigt. ”Jeg troede, min sidste time var kommet.”


”Han har jo ingen våben med,” hviskede Rowena, ”og vi er fire mod en. Hvad skulle han have gjort? Stukket dig med gaflen? Sat ild til dig med et fyrtøj?”


”Han kunne såmænd godt have gjort mig noget, men jeg regnede med, at han hellere ville undlade at lave ballade med en adelsmand. Det var selvfølgelig højt spil, men … han skulle ikke true Geronimus. Ikke, hvis jeg har noget at skulle have sagt.”


”Jamen, hvordan … hvad skulle han gøre?” sagde Rowena.


”Inkvisitorerne er præster, ligesom de almindelige præster i kirkerne,” sagde Alain. ”De har adgang til kraften fra guderne, ligesom andre præster har, men de kan også ting, ingen andre præster kan. Jeg har hørt, at de både kan skyde lyn og gå på skyerne!”


”Mon dog,” sagde Duncan og så over på inkvisitoren, der nu fik serveret et sydende stykke kød på spid og en flaske vin. ”Præsterne kan ganske vist hele og den slags, men …”


”Undervurder dem ikke!” sagde Geronimus. ”Alain har fuldstændigt ret. Inkvisitionen og dens præster er magtfulde. Hørte du, at han sagde, at de ser og hører alt? Det er deres motto, og det er ikke ufortjent. Jilead har været heldig, at I ikke har haft nogen på besøg i snart 15 år.”


”Hvad bestiller han mon helt heroppe mod nord?” mumlede Alain. ”Han sagde, han skulle til Heyland ligesom vi.”


”Måske finder vi svaret senere. Under alle omstændigheder er det ikke sundt at blande sig i deres sager.” Geronimus tømte sit krus med øl. ”Det lever man længere af. Det lærte jeg for længe siden.”


”Har du da før …” spurgte Rowena, men Geronimus afbrød hende.


”Det er en historie, jeg ikke har lyst til at genfortælle. I stedet vil jeg gå til ro. Godnat, alle tre.”


Han rejste sig og gik mod trappen til værelserne.


Duncan drak også ud. ”Jeg går med op. Hvad med dig, Rowena?”


”Jeg tror, jeg trænger til lidt frisk luft først,” svarede hun og rejste sig. Hun gik ud af kroens dør og stod på gårdspladsen, mens hun så op mod himlen. Af og til fik hun fornemmelsen af, at magtgale mænd uden fornuft bestemte for meget her i verden.


Alain blev siddende og drak tankefuldt af sit ølkrus, mens han så på, at inkvisitoren spiste. Af og til kastede han også et blik over imod Alain, og den unge mand følte, at han havde vundet sig en fjende.
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De red videre ved solopgang efter at have spist morgenmad på kroen. De så sig om efter inkvisitoren, men krofatter fortalte, at han allerede havde forladt kroen, før de stod op.


”I så fald møder vi ham nok på vejen,” sagde Alain.


”Det skal du ikke regne med. Som Duncan sagde i går, så kan Inkvisitorerne rejse på en særlig magisk måde. Selvom de næsten altid er til fods, så kan de hoppe op til skyerne og gå på dem, hvis de har travlt. Jeg så dem gøre det for længe siden, og jeg har skam også set dem hoppe ned igen. Det er et uhyggeligt syn.” Geronimus gøs, og trak sin kappe om sig, mens han ventede på, at Duncan sad op på hesten. Da alle var klar, takkede de krofatter og fortsatte ad landevejen ind i Heyland.


For Alain, Duncan og Rowena, som nu for første gang overtrådte grænsen til det land, de var vokset op i, var det en skuffelse at nå til den første landsby i Heyland. Den lignede til forveksling landsbyerne i Jilead. Husene var de samme, bygget af træ eller sten, og røgen fra ildstederne lugtede som hjemme. Geronimus læste deres ansigter og lo.


”Tag det roligt. I skal nok få vidundere at se, men det sker ikke på én gang. Som vi kommer længere mod syd, vil tingene langsomt blive anderledes, vent og se.”


Ved nærmere eftersyn viste det sig dog, at der var en forskel mellem Jilead og Heyland. Lord Jilead var populær blandt sine undersåtter og kendt som en retfærdig mand. Når han red forbi en bonde på vejen, så bonden op og hilste ham. Som de red ind i Heyland-baroniet, blev Alain klar over, at folkene på vejen og i byerne ikke længere så op på samme måde. Det var, som om de virkede trykket over de velklædte ryttere.


”Jeg tror, vi bør overveje at skifte tøj,” bemærkede han. ”Når vi bærer Jileads farver, falder vi ikke ligefrem i med omgivelserne.”


”Hvad er der galt med at blive behandlet med lidt respekt?” spurgte Duncan og satte hånden i siden, mens han med den anden holdt balancen i sadlen, ”Vi ligner det, vi er. Et rejseselskab for en søn af en baron.”


”Sandt,” sagde Alain, ”men vi lærer jo ikke om verden ved at blive behandlet anderledes. En manddomsrejse lærer os jo ikke noget om livet, hvis folk ved, vi er højt på strå. Nu, hvor vi har forladt Jilead, stemmer jeg for, at vi klæder os mere anonymt. Jeg har ikke tænkt mig at tage medaljonen af, Duncan. Jeg vil stadig være af huset Jilead, bare rolig.”


”Det vil sikkert bare gøre, at de lokale landevejsrøvere vil se os som et lettere bytte,” bemærkede dværgen.


”Mon dog? Du har en krigshammer stikkende op bag din sadel, og både Rowena og jeg bærer våben. Det er mere sandsynligt, at vi ligner lejesoldater eller måske livvagter for Geronimus.”


”Det synes jeg lyder pragtfuldt!” lo Geronimus og tog en slurk fra sin vandflaske. ”Tre livvagter til lille mig. Det er lige til en historie.”


Han begyndte at fortælle om dengang, han havde sneget sig ind i det kejserlige badehus, og til trods for, at de havde hørt historien før, lo de alle. Denne gang havde han også tilføjet en ny detalje om en livvagt, som han havde skjult sig for ved at gemme sig i en sauna sammen med tre unge hofdamer.


***


Det tog dem tre dage at nå frem til Heylands hovedstad, hvor baronen havde hovedsæde. Det var tradition, at byen bar samme navn som baroniet selv, og derfor kaldtes den blot for Heyland. Modsat Jilead lå den ud til havet, og da de fire venner nærmede sig byen, kunne de dufte den salte lugt fra havet, blandet med andre dufte – tang, fisk og tjære. Alain og Rowena betragtede havet med store øjne, mens Duncan skulede mere mistænksomt. Dværge brød sig som hovedregel ikke om mere vand, end der kunne være i et krus, og Duncan var ingen undtagelse.


Byporten stod åben, og vagterne lod dem passere efter at have kastet et kort blik på deres våben. Geronimus havde forberedt dem på, at andre baronier havde andre love end Jilead – i nogle af dem måtte man ikke bære våben overhovedet, mens man i andre kunne bære dem, hvis man havde et job, der krævede det. Her var det dog tilsyneladende ikke noget problem.


Geronimus fandt hurtigt en kro, der kunne give dem husly, og de opstaldede deres heste, før de gik ud for at se på byen. De toppede brosten under deres fødder føltes mere hjemlige end de landeveje, de havde redet på de sidste dage, og lugten af madlavning, mennesker og markeder føltes godt i næsen på Alain. Rowena, som var mere et skovmenneske, kunne ikke lide, hvordan lugten fra havnen blev blandet op med de almindelige bylugte og skabte en tungere og mere ubehagelig atmosfære i de smalle gader mellem husene.


”Skulle vi ikke spørge baronen, om vi kan bo på slottet?” spurgte Duncan Alain, mens de gik ned ad gaden. ”Han har sikkert plads til en adelig på manddomsrejse, tror du ikke?”


”Jeg ser ingen grund til at forstyrre baronen, vi er her jo ikke i et officielt ærende,” sagde Alain. ”Vi kan sagtens finde et par værelser på en kro. Men nu vi taler om slottet, mon de er ved at stille op til en byfest?”


Han nikkede til et torv, de passerede. Torvet lå i umiddelbar nærhed af vindebroen til slottet, og midt på det var en stor platform ved at blive bygget. Tre tømrere slog søm i med larmende slag.
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